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يمزِيزِ ٱلْحٱلْع هٱل نتَٰبِ مْٱل تَنزِيل يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
(इस) िकताब (क़ुरान) का नािज़ल करना उस खुदा की बारगाह से है जो (सब पर) ग़ािलब िहकमत वाला है
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ٱلدِّين ۭا لَّهصخْلم هدِ ٱلبفَٱع قبِٱلْح تَٰبْكَ ٱللَيلْنَآ انزنَّآ اا
(ऐ रसलू) हमने िकताब (कुरान) को िबकुल ठीक नािज़ल िकया है तो तुम इबादत को उसी के िलए िनरा खुरा करके खुदा की

बदगी िकया करो
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ا له ٱلدِّين ٱلْخَالص ۚ وٱلَّذِين ٱتَّخَذُوا۟ من دونهۦٓ اوليآء ما نَعبدُهم ا ليقَرِبونَآ

ندِى مهي  هنَّ ٱلفُونَ ۗ اخْتَلي يهف ما هم ف منَهيب محي هنَّ ٱلا َزُلْف هٱل َلا

ۭفَّارك ۭٰذِبك وه
आगाह रहो िक इबादत तो ख़ास खुदा ही के िलए है और िजन लोग ने खुदा के िसवा (और को अपना) सरपरत बना रखा है

और कहते ह  िक हम तो उनकी परसितश िसफ़  इसिलए करते ह  िक ये लोग खुदा की बारगाह म  हमारा तक़रब बढ़ा देग  इसम

शक नही ंिक िजस बात म  ये लोग झगड़ते ह  (क़यामत के िदन) खुदा उनके दरिमयान इसम  फैसला कर देगा बेशक खुदा झठेू

नाशुे को मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचाया करता
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هٱل وۥ ۖ هٰنَهحبس ۚ شَآءا يم خْلُقا يمم َطَفص لَدًۭاذَ وتَّخن يا هٱل ادرا لَّو

اردُ ٱلْقَهٰحٱلْو
अगर खुदा िकसी को (अपना) बेटा बनाना चाहता तो अपने मख़लक़ूात म  से िजसे चाहता मुतिखब कर लेता (मगर) वह तो

उससे पाक व पाकीज़ा है वह तो यकता बड़ा ज़बरदत अलाह है
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َلع ارٱلنَّه ِرويارِ وٱلنَّه َلع لٱلَّي ِروي ۖ قبِٱلْح ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق

زِيزٱلْع وه ا ۗ مسم ۢلج رِىجي ۭلك ۖ رٱلْقَمو سٱلشَّم خَّرسو ۖ لٱلَّي

ٱلْغَفَّٰر
उसी ने सारे आसमान और ज़मीन को बजा (दुत) पैदा िकया वही रात को िदन पर ऊपर तले लपेटता है और वही िदन को

रात पर तह ब तह लपेटता है और उसी ने आफताब और महताब को अपने बस म  कर िलया है िक ये सबके सब अपने (अपने)

मुक़रर वत चलते रहेग  आगाह रहो िक वही ग़ािलब बड़ा बशने वाला है
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خَلَقَم من نَّفْسٍۢ وٰحدَةۢ ثُم جعل منْها زَوجها وانزل لَم من ٱنْعٰم ثَمٰنيةَ

ازْوٰجۢ ۚ يخْلُقُم ف بطُونِ امهٰتم خَلْقًۭا منۢ بعدِ خَلْقۢ ف ظُلُمٰتٍۢ

ثَلَٰثٍۢ ۚ ذَٰلم ٱله ربم لَه ٱلْملْكُ ۖ  الَٰه ا هو ۖ فَانَّ تُصرفُونَ
उसी ने तुम सबको एक ही शस से पैदा िकया िफर उस (की बाक़ी िमट्टी) से उसकी बीबी (हौवा) को पैदा िकया और उसी ने

तुहारे िलए आठ िक़म के चारपाए पैदा िकए वही तुमको तुहारी माँओं के पेट म  एक िक़म की पैदाइश के बाद दसूरी िक़म

(नुफे जमा हुआ खनू लोथड़ा) की पैदाइश से तेहरे तेहरे अंधेर (पेट) रहम और िझली म  पैदा करता है वही अलाह तुहारा

परवरिदगार है उसी की बादशाही है उसके िसवा माबदू नही ंतो तुम लोग कहाँ िफरे जाते हो

7

ان تَفُروا۟ فَانَّ ٱله غَن عنم ۖ و يرض لعبادِه ٱلْفْر ۖ وان تَشْروا۟

يرضه لَم ۗ و تَزِر وازِرةٌۭ وِزْر اخْرىٰ ۗ ثُم الَ ربِم مرجِعم فَينَبِىم بِما

كنتُم تَعملُونَ ۚ انَّهۥ عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
अगर तुमने उसकी नाशुी की तो (याद रखो िक) खुदा तुमसे िबकुल बेपरवाह है और अपने बद से कु और नाशुी को

पसद नही ंकरता और अगर तुम शु करोगे तो वह उसको तुहारे वाते पसद करता है और (क़यामत म ) कोई िकसी (के

गुनाह) का बोझ (अपनी गदन पर) नही ंउठाएगा िफर तुमको अपने परवरिदगार की तरफ लौटना है तो (दुिनया म ) जो कुछ

(भला बुरा) करते थे वह तुह  बता देगा वह यक़ीनन िदल के राज़ (तक) से खबू वािक़फ है
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۞ واذَا مس ٱنسٰن ضرۭ دعا ربهۥ منيبا الَيه ثُم اذَا خَولَهۥ نعمةًۭ منْه نَس ما

تَّعتَم ۦ ۚ قُلهبِيلن سع لضيّۭا لندَادا هل لعجو لن قَبم هلَيا۟ اودْعانَ يك

بِفْرِكَ قَليً ۖ انَّكَ من اصحٰبِ ٱلنَّارِ
और आदमी (की हालत तो ये है िक) जब उसको कोई तकलीफ पहँुचती है तो उसी की तरफ ज ूकरके अपने परवरिदगार से

दुआ करता है (मगर) िफर जब खुदा अपनी तरफ से उसे नेअमत अता फ़रमा देता है तो िजस काम के िलए पहले उससे दुआ

करता था उसे भुला देता है और बिक खुदा का शरीक बनाने लगता है तािक (उस ज़िरए से और लोग को भी) उसकी राह से

गुमराह कर दे (ऐ रसलू ऐसे शस से) कह दो िक थोड़े िदन और अपने कु (की हालत) म  चैन कर लो
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امن هو قَٰنت ءانَآء ٱلَّيل ساجِدًۭا وقَآئمۭا يحذَر ٱلءاخرةَ ويرجوا۟ رحمةَ

ربِهۦ ۗ قُل هل يستَوِى ٱلَّذِين يعلَمونَ وٱلَّذِين  يعلَمونَ ۗ انَّما يتَذَكر او۟لُوا۟

ٱلْبٰبِ
(आिख़र) त ूयक़ीनी जहनुिमय म  होगा या जो शस रात के अवक़ात म  सजदा करके और खड़े-खड़े (खुदा की) इबादत

करता हो और आख़ेरत से डरता हो अपने परवरिदगार की रहमत का उमीदवार हो (नाशुे) कािफर के बराबर हो सकता है (ऐ

रसलू) तुम पछूो तो िक भला कही ंजानने वाले और न जाननेवाले लोग बराबर हो सकते ह  (मगर) नसीहत इबरत  तो बस

अलमद ही लोग मानते ह
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قُل يٰعبادِ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ربم ۚ للَّذِين احسنُوا۟ ف هٰذِه ٱلدُّنْيا حسنَةٌۭ ۗ

وارض ٱله وٰسعةٌ ۗ انَّما يوفَّ ٱلصٰبِرونَ اجرهم بِغَيرِ حسابٍۢ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ मेरे ईमानदार बद अपने परवरिदगार (ही) से डरते रहो (यिक) िजन लोग ने इस दुिनया म

नेकी की उही ंके िलए (आख़ेरत म ) भलाई है और खुदा की ज़मीन तो कुशादा है (जहाँ इबादत न कर सको उसे छोड़ दो) सब
करने वाल ही की तो उनका भरपरू बेिहसाब बदला िदया जाएगा
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ٱلدِّين ۭا لَّهصخْلم هدَ ٱلبعنْ اا ترما ّنا قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मुझे तो ये हुम िदया गया है िक म  इबादत को उसके िलए ख़ास करके खुदा ही की बदगी करो
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ينملسٱلْم لوونَ اكنْ ا ترماو
और मुझे तो ये हुम िदया गया है िक म  सबसे पहल मुसलमान हूँ
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ۢيمظع موي ذَابع ِبر تيصنْ عا خَافا ّنا قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगर म  अपने परवरिदगार की नाफरमानी कँ तो म  एक बड़ी (सत) िदन (क़यामत) के अज़ाब से

डरता हूँ
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ۥ دِينۭا لَّهصخْلدُ مبعا هٱل قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  अपनी इबादत को उसी के वाते ख़ािलस करके खुदा ही की बदगी करता हूँ  (अब रहे तुम) तो

उसके िसवा िजसको चाहो पजूो
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مهنفُسا۟ اورخَس ٱلَّذِين رِيننَّ ٱلْخَٰسا ۦ ۗ قُلهونن دتُم مىا شدُوا۟ مبفَٱع

بِينانُ ٱلْمرٱلْخُس وكَ هذَٰل ا ۗ ةٰميٱلْق موي يهِملهاو
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक िफल हक़ीक़त घाटे म  वही लोग ह  िजहने अपना और अपने लड़के वाल का क़यामत के िदन घाटा

िकया आगाह रहो िक सरीही (खुलम खुला) घाटा यही है िक उनके िलए उनके ऊपर से आग ही के ओढ़ने होग

16

لَهم من فَوقهِم ظُلَلۭ من ٱلنَّارِ ومن تَحتهِم ظُلَلۭ ۚ ذَٰلكَ يخَوِف ٱله بِهۦ

عبادهۥ ۚ يٰعبادِ فَٱتَّقُونِ
और उनके नीचे भी (आग ही के) िबछौने ये वह अज़ाब है िजससे खुदा अपने बद को डराता है तो ऐ मेरे बद मुझी से डरते

रहो

17

رّشىٰ ۚ فَبشْرٱلْب ملَه هٱل َلا۟ اونَاباا ودُوهبعن يا وا۟ ٱلطَّٰغُوتتَنَبٱج ٱلَّذِينو

عبادِ
और जो लोग बुत से उनके पजूने से बचे रहे और ख़ुदा ही की तरफ जु की उनके िलए (जनत की) ख़ुशख़बरी है



18

ٱلَّذِين يستَمعونَ ٱلْقَول فَيتَّبِعونَ احسنَهۥٓ ۚ او۟لَئكَ ٱلَّذِين هدَىهم ٱله ۖ واو۟لَئكَ

هم او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
तो (ऐ रसलू) तुम मेरे (ख़ास) बद को खुशख़बरी दे दो जो बात को जी लगाकर सुनते ह  और िफर उसम  से अछी बात पर

अमल करते ह  यही वह लोग ह  िजनकी खुदा ने िहदायत की और यही लोग अलमद ह

19

افَمن حق علَيه كلمةُ ٱلْعذَابِ افَانت تُنقذُ من ف ٱلنَّارِ
तो (ऐ रसलू) भला िजस शस पर अज़ाब का वायदा परूा हो चुका हो तो या तुम उस शस की ख़लासी दे सकते हो

20

لَٰن ٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟ ربهم لَهم غُرفۭ من فَوقها غُرفۭ مبنيةٌۭ تَجرِى من تَحتها

اديعٱلْم هٱل فخْلي  ۖ هدَ ٱلعو ۖ ٰرنْهٱ
जो आग म  (पड़ा) हो मगर जो लोग अपने परवरिदगार से डरते रहे उनके ऊँचे-ऊँचे महल ह  (और) बाला ख़ान पर बालाख़ाने

बने हुए ह  िजनके नीचे नहर  जारी ह  ये खुदा का वायदा है (और) वायदा िख़लाफी नही ंिकया करता

21

الَم تَر انَّ ٱله انزل من ٱلسمآء مآءۭ فَسلَهۥ ينَٰبِيع ف ٱرضِ ثُم يخْرِج بِهۦ

زَرعۭا مخْتَلفًا الْوٰنُهۥ ثُم يهِيج فَتَرىه مصفَرۭا ثُم يجعلُهۥ حطَٰما ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

لَذِكرىٰ و۟ل ٱلْبٰبِ
या तुमने इस पर ग़ौर नही ंिकया िक खुदा ही ने आसमान से पानी बरसाया िफर उसको ज़मीन म  चम  बनाकर जारी िकया

िफर उसके ज़िरए से रंग िबरंग (के गले) की खेती उगाता है िफर (पकने के बाद) सखू जाती है तो तुम को वह ज़द िदखायी

देती है िफर खुदा उसे चरू-चरू भसूा कर देता है बेशक इसम  अलमद के िलए (बड़ी) इबरत व नसीहत है

22

ةيلْقَٰسّل ۭليۦ ۚ فَوِهبن رنُورٍۢ م َلع وفَه لَٰمسْۥ لهدْرص هٱل حن شَرفَما

بِينم ۢلَٰلض كَ فئَو۟لا ۚ هرِ ٱلن ذِكم مهقُلُوب
तो या वह शस िजस के सीने को खुदा ने (क़ुबलू) इलाम के िलए कुशादा कर िदया है तो वह अपने परवरिदगार (की

िहदायत) की रौशनी पर (चलता) है मगर गुमराह के बराबर हो सकता है अफसोस तो उन लोग पर है िजनके िदल खुदा की

याद से (ग़ािफ़ल होकर) सत हो गए ह
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ٱله نَزل احسن ٱلْحدِيثِ كتَٰبۭا متَشَٰبِهۭا مثَان تَقْشَعر منْه جلُود ٱلَّذِين يخْشَونَ

ربهم ثُم تَلين جلُودهم وقُلُوبهم الَ ذِكرِ ٱله ۚ ذَٰلكَ هدَى ٱله يهدِى بِهۦ من

يشَآء ۚ ومن يضلل ٱله فَما لَهۥ من هادٍ
ये लोग सरीही गुमराही म  (पड़े) ह  ख़ुदा ने बहुत ही अछा कलाम (यावी ये) िकताब नािज़ल फरमाई (िजसकी आयत ) एक

दसूरे से िमलती जुलती ह  और (एक बात कई-कई बार) दोहराई गयी है उसके सुनने से उन लोग के रगटे खड़े हो जाते ह  जो

अपने परवरिदगार से डरते ह  िफर उनके िजम नरम हो जाते ह  और उनके िदल खुदा की याद की तरफ बा इतमेनान मुतावजे

हो जाते ह  ये खुदा की िहदायत है इसी से िजसकी चाहता है िहदायत करता है और खुदा िजसको गुमराही म  छोड़ दे तो उसको

कोई राह पर लाने वाला नहीं

24

نتُما كذُوقُوا۟ م ينملظَّٰلل يلقو ۚ ةٰميٱلْق موذَابِ يٱلْع ءوۦ سهِهجبِو تَّقن يفَما

تَسبونَ
तो या जो शस क़यामत के िदन अपने मँुह को बड़े अज़ाब की िसपर बनाएगा (नाज़ी के बराबर हो सकता है) और ज़ािलम

से कहा जाएगा िक तुम (दुिनया म ) जैसा कुछ करते थे अब उसके मज़े चखो

25

كذَّب ٱلَّذِين من قَبلهِم فَاتَىهم ٱلْعذَاب من حيث  يشْعرونَ
जो लोग उनसे पहले गुज़र गए उहने भी (पैग़बर को) झुठलाया तो उन पर अज़ाब इस तरह आ पहँुचा िक उह  ख़बर भी न

हुई

26

فَاذَاقَهم ٱله ٱلْخزى ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ ولَعذَاب ٱلءاخرة اكبر ۚ لَو كانُوا۟

يعلَمونَ
तो खुदा ने उह  (इसी) दुिनया की िज़दगी म  सवाई की लज़त चखा दी और आख़ेरत का अज़ाब तो यक़ीनी उससे कहीं

बढ़कर है काश ये लोग ये बात जानते

27

ولَقَدْ ضربنَا للنَّاسِ ف هٰذَا ٱلْقُرءانِ من كل مثَلۢ لَّعلَّهم يتَذَكرونَ
और हमने तो इस क़ुरान म  लोग के (समझाने के) वाते हर तरह की िमसाल बयान कर दी है तािक ये लोग नसीहत हािसल

कर
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قُرءانًا عربِيا غَير ذِى عوجۢ لَّعلَّهم يتَّقُونَ
(हम ने तो साफ और सलीस) एक अरबी कुरान (नािज़ल िकया) िजसम  ज़रा भी कजी (पेचीदगी) नहीं

29

له لجرّۭا للَملًۭا سجرونَ وسَٰتَشم آءكشُر يهلًۭا فجثَلًۭا رم هٱل برض

يستَوِيانِ مثًَ ۚ ٱلْحمدُ له ۚ بل اكثَرهم  يعلَمونَ
तािक ये लोग (समझकर) खुदा से डरे ख़ुदा ने एक िमसाल बयान की है िक एक शस (ग़ुलाम) है िजसम  कई झगड़ाल ूसाझी ह

और एक ज़ािलम है िक परूा एक शस का है उन दोन की हालत यकसाँ हो सकती ह  (हरिगज़ नही)ं अहमदोिललाह मगर

उनम  असर इतना भी नही ंजानते

30

انَّكَ ميِتۭ وانَّهم ميِتُونَ
(ऐ रसलू) बेशक तुम भी मरने वाले हो

31

ثُم انَّم يوم ٱلْقيٰمة عندَ ربِم تَخْتَصمونَ
और ये लोग भी यक़ीनन मरने वाले ह  िफर तुम लोग क़यामत के िदन अपने परवरिदगार की बारगाह म  बाहम झगड़ोगे

32

نَّمهج ف سلَيۥٓ ۚ اهآءذْ جدْقِ ابِٱلص ذَّبكو هٱل َلع ذَبن كمم ظْلَما نفَم ۞

رِينٰفْلّۭى لثْوم
तो इससे बढ़कर ज़ािलम कौन होगा जो ख़ुदा पर झठू (तफूान) बाँधे और जब उसके पास सची बात आए तो उसको झुठला दे

या जहनुम म  काािफर का िठकाना नही ंहै

33

وٱلَّذِى جآء بِٱلصدْقِ وصدَّق بِهۦٓ ۙ او۟لَئكَ هم ٱلْمتَّقُونَ
(ज़र है) और याद रखो िक जो शस (रसलू) सची बात लेकर आया वह और िजसने उसकी तसदीक़ की यही लोग तो

परहेज़गार ह
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يننسحٱلْم آءزكَ جذَٰل ۚ ِهِمبندَ رونَ عشَآءا يم ملَه
ये लोग जो चाह गे उनके िलए परवर िदगार के पास (मौजदू) है, ये नेकी करने वाल की जज़ाए ख़ैर है

35

ليفّر ٱله عنْهم اسوا ٱلَّذِى عملُوا۟ ويجزِيهم اجرهم بِاحسن ٱلَّذِى كانُوا۟

يعملُونَ
तािक ख़ुदा उन लोग की बुराइय को जो उहोने की ह  दरू कर दे और उनके अछे काम के एवज़ जो वह कर चुके थे उसका

अ (सवाब) अता फरमाए

36

الَيس ٱله بِافٍ عبدَهۥ ۖ ويخَوِفُونَكَ بِٱلَّذِين من دونهۦ ۚ ومن يضلل ٱله فَما

لَهۥ من هادٍۢ
या ख़ुदा अपने बद (की मदद) के िलए काफ़ी नही ंहै (ज़र है) और (ऐ रसलू) तुमको लोग ख़ुदा के िसवा (दसूरे माबदू) से

डराते ह  और ख़ुदा िजसे गुमराही म  छोड़ दे तो उसका कोई राह पर लाने वाला नही ंहै

37

ۢقَامزِيزٍۢ ذِى ٱنتبِع هٱل سلَيا ۗ لضن مۥ ما لَهفَم هدِ ٱلهن يمو
और िजस शस की िहदायत करे तो उसका कोई गुमराह करने वाला नही।ं या ख़दा ज़बरदत और बदला लेने वाला नही ंहै

(ज़र है)

38

ولَئن سالْتَهم من خَلَق ٱلسمٰوٰتِ وٱرض لَيقُولُن ٱله ۚ قُل افَرءيتُم ما تَدْعونَ

له ةمحبِر نادرا وۦٓ اِهرض فَٰتٰشك نه له ٍربِض هٱل نادرنْ اا هونِ ٱلن دم

هن ممسٰت رحمتهۦ ۚ قُل حسبِ ٱله ۖ علَيه يتَوكل ٱلْمتَوكلُونَ
और (ऐ रसलू) अगर तुम इनसे पछूो िक सारे आसमान व ज़मीन को िकसने पैदा िकया तो ये लोग यक़ीनन कह गे िक ख़ुदा ने,

तुम कह दो िक तो या तुमने ग़ौर िकया है िक ख़ुदा को छोड़ कर िजन लोग की तुम इबादत करते हो अगर ख़ुदा मुझे कोई

तक़लीफ पहँुचाना चाहे तो या वह लोग उसके नुक़सान को (मुझसे) रोक सकते ह  या अगर ख़ुदा मुझ पर मेहरबानी करना

चाहे तो या वह लोग उसकी मेहरबानी रोक सकते ह  (ऐ रसलू) तुम कहो िक ख़ुदा मेरे िलए काफ़ी है उसी पर भरोसा करने

वाले भरोसा करते ह
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قُل يٰقَوم ٱعملُوا۟ علَ مانَتم انّ عٰملۭ ۖ فَسوف تَعلَمونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ मेरी क़ौम तुम अपनी जगह (जो चाहो) अमल िकए जाओ मै

40

يمقم ۭذَابع هلَيع لحيو خْزِيهي ۭذَابع يهتان يم
भी (अपनी जगह) कुछ कर रहा हूँ , िफर अनक़रीब ही तुह  मालमू हो जाएगा िक िकस पर वह आफत आती है जो उसको

(दुिनया म ) सवा कर देगी और (आिख़र म ) उस पर दायमी अज़ाब भी नािज़ल होगा
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انَّآ انزلْنَا علَيكَ ٱلْتَٰب للنَّاسِ بِٱلْحق ۖ فَمن ٱهتَدَىٰ فَلنَفْسهۦ ۖ ومن ضل فَانَّما

يلكهِم بِولَيع نتآ اما ۖ وهلَيع لضي
(ऐ रसलू) हमने तुहारे पास (ये) िकताब (क़ुरान) सचाई के साथ लोग (की िहदायत) के वाते नािज़ल की है, पस जो राह

पर आया तो अपने ही (भले के) िलए और जो गुमराह हुआ तो उसकी गुमराही का वबाल भी उसी पर है और िफर तुम कुछ

उनके िज़मेदार तो हो नहीं
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قَض كُ ٱلَّتسما ۖ فَيهنَامم ف تتَم لَم ٱلَّتا وهتوم ينح نفُسٱ َّفتَوي هٱل

ۢمقَوّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فا ۚ مسم ۢلجا َلا ىخْرٱ لسريو توا ٱلْمهلَيع

يتَفَرونَ
ख़ुदा ही लोग के मरने के वत उनकी ह  (अपनी तरफ़) खीचं बुलाता है और जो लोग नही ंमरे (उनकी ह ) उनकी नीदं म

(खीचं ली जाती ह ) बस िजन के बारे म  ख़ुदा मौत का हुम दे चुका है उनकी ह को रोक रखता है और बाक़ी (सोने वाल की

ह) को िफर एक मुक़रर वत तक के वाते भेज देता है जो लोग (ग़ौर) और िफ करते ह  उनके िलए (क़ुदरते ख़ुदा की)

यक़ीनी बहुत सी िनशािनयाँ ह

43

ام ٱتَّخَذُوا۟ من دونِ ٱله شُفَعآء ۚ قُل اولَو كانُوا۟  يملونَ شَيـۭا و يعقلُونَ
या उन लोग ने ख़ुदा के िसवा (दसूरे) िसफािरशी बना रखे है (ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगरचे वह लोग न कुछ एख़तेयार

रखते ह न कुछ समझते ह
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قُل لّه ٱلشَّفَٰعةُ جميعۭا ۖ لَّهۥ ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ ثُم الَيه تُرجعونَ
(तो भी िसफािरशी बनाओगे) तुम कह दो िक सारी िसफािरश तो ख़ुदा के िलए ख़ास है- सारे आसमान व ज़मीन की हुकूमत

उसी के िलए ख़ास है, िफर तुम लोग को उसकी तरफ लौट कर जाना है

45

رذَا ذُكاو ۖ ةراخءنُونَ بِٱلموي  ٱلَّذِين قُلُوب زَّتاٱشْم دَهحو هٱل رذَا ذُكاو

ٱلَّذِين من دونهۦٓ اذَا هم يستَبشرونَ
और जब िसफ  अलाह का िज़ िकया जाता है तो जो लोग आख़ेरत पर ईमान नही ंरखते उनके िदल मुतनिफ़फ़र हो जाते ह

और जब ख़ुदा के िसवा और (माबदू) का िज़ िकया जाता है तो बस फौरन उनकी बाछ  िखल जाती ह

46

ادِكَ فبع نيب متَح نتا ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلضِ عرٱٰتِ وٰومٱلس رفَاط مٱللَّه قُل

ما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ ख़ुदा (ऐ) सारे आसमान और ज़मीन पैदा करने वाले, ज़ािहर व बाितन के जानने वाले हक़ बात म

तेरे बदे आपस म  झगड़ रहे ह  त ूही उनके दरिमयान फैसला कर देगा
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ولَو انَّ للَّذِين ظَلَموا۟ ما ف ٱرضِ جميعۭا ومثْلَهۥ معهۥ فْتَدَوا۟ بِهۦ من

سوء ٱلْعذَابِ يوم ٱلْقيٰمة ۚ وبدَا لَهم من ٱله ما لَم يونُوا۟ يحتَسبونَ
और अगर नाफरमान के पास ए ज़मीन की सारी काएनात िमल जाएग बिक उनके साथ उतनी ही और भी हो तो क़यामत

के िदन ये लोग यक़ीनन सत अज़ाब का िफ़दया दे िनकल  (और अपना छुटकारा कराना चाह ) और (उस वत) उनके सामने

ख़ुदा की तरफ से वह बात पेश आएगी िजसका उह  वहम व गुमान भी न था

48

وبدَا لَهم سيِـات ما كسبوا۟ وحاق بِهِم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
और जो बदिकरदािरयाँ उन लोग ने की थी ं(वह सब) उनके सामने खुल जाएँगी ंऔर िजस (अज़ाब) पर यह लोग क़हक़हे

लगाते थे वह उह  घेरेगा
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َلۥ عيتُهوتآ انَّما نَّا قَالةًۭ ممعن لْنَٰهذَا خَوا انَا ثُمعد ۭرض ٰننسٱ سذَا مفَا

علْمۭ ۚ بل ه فتْنَةٌۭ ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
इसान को तो जब कोई बुराई छ ूगयी बस वह लगा हमसे दुआएँ माँगने, िफर जब हम उसे अपनी तरफ़ से कोई नेअमत अता

करते ह  तो कहने लगता है िक ये तो िसफ  (मेरे) इम के ज़ोर से मुझे िदया गया है (ये ग़लती है) बिक ये तो एक आज़माइश

है मगर उन म  के असर नही ंजानते ह

50

قَدْ قَالَها ٱلَّذِين من قَبلهِم فَمآ اغْنَ عنْهم ما كانُوا۟ يسبونَ
जो लोग उनसे पहले थे वह भी ऐसी बात  बका करते थे िफर (जब हमारा अज़ाब आया) तो उनकी कारतािनयाँ उनके कुछ भी

काम न आई

51

فَاصابهم سيِـات ما كسبوا۟ ۚ وٱلَّذِين ظَلَموا۟ من هوء سيصيبهم سيِـات ما

جِزِينعم بِما هموا۟ وبسك
ग़रज़ उनके आमाल के बुरे नतीजे उह  भुगतने पड़े और उन (कुफ़ारे मका) म  से िजन लोग ने नाफरमािनयाँ की ह  उह  भी

अपने अपने आमाल की सज़ाएँ भुगतनी पड़ गी और ये लोग (ख़ुदा को)◌े आिजज़ नही ंकर सकते
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اولَم يعلَموا۟ انَّ ٱله يبسطُ ٱلرِزْق لمن يشَآء ويقْدِر ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يومنُونَ
या उन लोग को इतनी बात भी मालमू नही ंिक ख़ुदा ही िजसके िलए चाहता है रोज़ी फराख़ करता है और (िजसके िलए

चाहता है) तंग करता है इसम  शक नही ंिक या इसम  ईमानदार लोग के (कुदरत की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

53

هنَّ ٱلا ۚ هٱل ةمحن رتَقْنَطُوا۟ م  هِمنفُسا َلفُوا۟ عرسا ٱلَّذِين ادِىبٰعي قُل ۞

يمحٱلر ٱلْغَفُور وۥ هنَّها ۚ ايعمج ٱلذُّنُوب رغْفي
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ मेरे (ईमानदार) बद िजहोने (गुनाह करके) अपनी जान पर यादितयाँ की ह  तुम लोग ख़ुदा की

रहमत से नाउमीद न होना बेशक ख़ुदा (तुहारे) कुल गुनाह को बश देगा वह बेशक बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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وانيبوا۟ الَ ربِم واسلموا۟ لَهۥ من قَبل ان ياتيم ٱلْعذَاب ثُم  تُنصرونَ
और अपने परवरिदगार की तरफ ज ूकरो और उसी के फरमाबरदार बन जाओ (मगर) उस वत क़े क़ल ही िक तुम पर जब

अज़ाब आ नािज़ल हो (और) िफर तुहारी मदद न की जा सके

55

نتُماغْتَةًۭ وب ذَابٱلْع ميتان يا لن قَبم مِبن رم ملَيا نزِلآ ام نسحا۟ اوٱتَّبِعو

 تَشْعرونَ
और जो जो अछी बात  तुहारे परवरिदगार की तरफ से तुम पर नािज़ल हई ह  उन पर चलो (मगर) उसके क़ल िक तुम पर

एक बारगी अज़ाब नािज़ल हो और तुमको उसकी ख़बर भी न हो

56

نلَم نتن كاو هنۢبِ ٱلج ف طتا فَرم َلع َترسٰحي ۭنَفْس ن تَقُولا

رِينٰخٱلس
(कही ंऐसा न हो िक) (तुमम  से) कोई शस कहने लगे िक हाए अफ़सोस मेरी इस कोताही पर जो मैने ख़ुदा (की बारगाह) का

तक़ब हािसल करने म  की और म  तो बस उन बात पर हँसता ही रहा

57

ينتَّقٱلْم نم نتَل ندَىه هنَّ ٱلا لَو تَقُول وا
या ये कहने लगे िक अगर ख़ुदा मेरी िहदायत करता तो म  ज़र परहेज़गार म  से होता

58

يننسحٱلْم نونَ مكةًۭ فَارك نَّ لا لَو ذَابى ٱلْعتَر ينح تَقُول وا
या जब अज़ाब को (आते) देख  तो कहने लगे िक काश मुझे (दुिनया म ) िफर दोबारा जाना िमले तो म  नेकी कार म  हो जाऊँ

59

رِينٰفْٱل نم نتكو تربَتٱسا وبِه تذَّبَف ٰتايتْكَ ءآءقَدْ ج َلب
उस वत ख़ुदा कहेगा ( हाँ ) हाँ तेरे पास मेरी आयत  पहँुची तो तनेू उह  झुठलाया और शेख़ी कर बैठा और त ूभी कािफर म  से

था (अब तेरी एक न सुनी जाएगी)
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نَّمهج ف سلَيةٌ ۚ ادوسم مهوهۇج هٱل َلوا۟ عذَبك ى ٱلَّذِينتَر ةٰميٱلْق مويو

ِرِينبَتلْمّۭى لثْوم
और िजन लोग ने ख़ुदा पर झठेू बोहतान बाँधे - तुम क़यामत के िदन देखोगे उनके चेहरे िसयाह हगे या गुर करने वाल

का िठकाना जहनुम म  नही ंहै (ज़र है)

61

وينَجِ ٱله ٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟ بِمفَازَتهِم  يمسهم ٱلسوء و هم يحزنُونَ
और जो लोग परहेज़गार ह  ख़ुदा उह  उनकी कामयाबी (और सआदत) के सबब िनजात देगा िक उह  तकलीफ छुएगी भी नहीं

और न यह लोग (िकसी तरह) रंजीदा िदल हगे

62

ۭيلكو ۢءَش لك َلع وهو ۖ ۢءَش لك قخَٰل هٱل
ख़ुदा ही हर चीज़ का जानने वाला है और वही हर चीज़ का िनगेहबान है

63

مكَ هئَو۟لا هٰتِ ٱلايوا۟ بِـفَرك ٱلَّذِينضِ ۗ ورٱٰتِ وٰوميدُ ٱلسقَالۥ ملَّه

ٱلْخَٰسرونَ
सारे आसमान व ज़मीन की कुिजयाँ उसके पास है और जो लोग उसकी आयत से इकार कर बैठ  वही घाटे म  रहेग

64

قُل افَغَير ٱله تَامرونّ اعبدُ ايها ٱلْجٰهِلُونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक नादान भला तुम मुझसे ये कहते हो िक म  ख़ुदा के िसवा िकसी दसूरे की इबादत कँ
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نم ونَنَلَتلُكَ ومع طَنبحلَي تكشْرا نكَ لَئلن قَبم ٱلَّذِين َلاكَ ولَيا وحلَقَدْ او

رِينٱلْخَٰس
और (ऐ रसलू) तुहारी तरफ और उन (पैग़बर) की तरफ जो तुमसे पहले हो चुके ह  यक़ीनन ये वही भेजी जा की है िक अगर

(कही)ं िशक  िकया तो यक़ीनन तुहारे सारे अमल अकारत हो जाएँगे और तुम तो ज़र घाटे म  आ जाओगे
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رِينَّٰٱلش نن مكدْ وبفَٱع هٱل لب
बिक तुम ख़ुदा ही िक इबादत करो और शु गुज़ार म  हो

67

ٰتٰومٱلسو ةٰميٱلْق موۥ يتُهضۭا قَبيعمج ضرٱۦ وقَدْرِه قح هوا۟ ٱلا قَدَرمو

مطْوِيٰتۢ بِيمينهۦ ۚ سبحٰنَهۥ وتَعٰلَ عما يشْرِكونَ
और उन लोग ने ख़ुदा की जैसी क़द  दानी करनी चािहए थी उसकी ( कुछ भी ) कद  न की हालाँिक ( वह ऐसा क़ािदर है िक)

क़यामत के िदन सारी ज़मीन (गोया) उसकी मुट्ठी म  होगी और सारे आसमान (गोया) उसके दािहने हाथ म  िलपटे हुए ह  िजसे

ये लोग उसका शरीक बनाते ह  वह उससे पाकीज़ा और बरतर है

68

ثُم ۖ هٱل ن شَآءم ضِ ارٱ ن فمٰتِ وٰومٱلس ن فم قعورِ فَصٱلص خَ فنُفو

نُفخَ فيه اخْرىٰ فَاذَا هم قيامۭ ينظُرونَ
और जब (पहली बार) सरू फँका जाएगा तो जो लोग आसमान म  ह  और जो लोग ज़मीन म  ह  (मौत से) बेहोश होकर िगर

पड़ ग ) मगर (हाँ) िजस को ख़ुदा चाहे वह अलबा बच जाएगा) िफर जब दोबारा सरू फँूका जाएगा तो फौरन सब के सब खड़े

हो कर देखने लग ग

69

قُضو دَآءٱلشُّهۦنَ وِبِٱلنَّب ءجِا۟ىو تَٰبْٱل عۇضا وِهببِنُورِ ر ضرقَتِ ٱشْراو

بينَهم بِٱلْحق وهم  يظْلَمونَ
और ज़मीन अपने परवरिदगार के नरू से जगमगा उठेगी और (आमाल की) िकताब (लोग के सामने) रख दी जाएगी और

पैग़बर और गवाह ला हािज़र िकए जाएँगे और उनम  इसाफ के साथ फैसला कर िदया जाएगा और उन पर ( ज़रा बराबर )

ज़ुम नही ंिकया जाएगा

70

وۇفّيت كل نَفْسٍۢ ما عملَت وهو اعلَم بِما يفْعلُونَ
और िजस शस ने जैसा िकया हो उसे उसका परूा परूा बदला िमल जाएगा, और जो कुछ ये लोग करते ह  वह उससे ख़बू

वािक़फ है
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ملَه قَالا وهٰبوبا تحا فُتوهآءذَا جا َّتا ۖ حرزُم نَّمهج َلا۟ اوفَرك ٱلَّذِين يقسو

مموي قَآءل مَوننذِريو مِبٰتِ رايء ملَيتْلُونَ عي منم ۭلسر متاي لَمآ انَتُهخَز

رِينٰفْٱل َلذَابِ عةُ ٱلْعملك قَّتح نَٰلو َلٰذَا ۚ قَالُوا۟ به
और जो लोग कािफर थे उनके ग़ोल के ग़ोल जहनुम की तरफ हॅकाए जाएँगे और यहाँ तक की जब जहनुम के पास पहँुचेग

तो उसके दरवाज़े खोल िदए जाएग  और उसके दरोग़ा उनसे पछू गे िक या तुम लोग म  के पैग़बर तुहारे पास नही ंआए थे

जो तुमको तुहारे परवरिदगार की आयत  पढ़कर सुनाते और तुमको इस रोज़ (बद) के पेश आने से डराते वह लोग जवाब देग

िक हाँ (आए तो थे) मगर (हमने न माना) और अज़ाब का हुम कािफर के बारे म  परूा हो कर रहेगा

72

ِرِينبَتى ٱلْمثْوم سا ۖ فَبِىيهف دِينخَٰل نَّمهج ٰبوبا۟ اخُلُوٱد يلق
(तब उनसे) कहा जाएगा िक जहनुम के दरवाज़ म  धँसो और हमेशा इसी म  रहो ग़रज़ तकबुर करने वाले का (भी) या बुरा

िठकाना है
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وسيق ٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟ ربهم الَ ٱلْجنَّة زُمرا ۖ حتَّ اذَا جآءوها وفُتحت ابوٰبها

دِينا خَٰلخُلُوهفَٱد تُمبط ملَيع لَٰما سنَتُهخَز ملَه قَالو
और जो लोग अपने परवरिदगार से डरते थे वह िगदो  िगदा (िगरोह िगरोह) बेिहत की तरफ़ (एजाज़ व इकराम से) बुलाए

जाएग  यहाँ तक िक जब उसके पास पहँुचेग  और बेिहत के दरवाज़े खोल िदये जाएँग  और उसके िनगेहबान उन से कह ग

सलाम अलैकुम तुम अछे रहे, तुम बेिहत म  हमेशा के िलए दािख़ल हो जाओ
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ثيح نَّةٱلْج نم اونَتَب ضرثَنَا ٱرواۥ ودَهعدَقَنَا وٱلَّذِى ص هدُ لمقَالُوا۟ ٱلْحو

ينلٰمٱلْع رجا معفَن ۖ نَشَآء
और ये लोग कह ग  ख़ुदा का शु िजसने अपना वायदा हमसे सचा कर िदखाया और हम  (बेिहत की) सरज़मीन का मािलक

बनाया िक हम बेिहत म  जहाँ चाह  रह  तो नेक चलन वाल की भी या ख़बू (खरी) मज़दरूी है
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وتَرى ٱلْملَئةَ حآفّين من حولِ ٱلْعرشِ يسبِحونَ بِحمدِ ربِهِم ۖ وقُض بينَهم

ينٰلَمٱلْع ِبر هدُ لمٱلْح يلقو قبِٱلْح
और (उस िदन) फिरत को देखोगे िक अश के िगदा िगद घेरे हुए डटे हगे और अपने परवरिदगार की तारीफ की (तसबीह) कर

रहे हगे और लोग के दरिमयान ठीक फैसला कर िदया जाएगा और (हर तरफ से यही) सदा बुलद होगी अहमदो िललाहे

रिबल आलेमीन
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